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Пояснительная записка
В современной России произошли существенные изменения в изучении иностранных  языков. В период процесса глобализации началось формирование нового многомерного социокультурного и этнокультурного пространства. Появилась необходимость формирования особых знаний и умений, необходимых учащимся для межкультурного общения с представителями других стран с иными национальными традициями, общественным устройством и языковой культурой. Подготовить учащихся к такому общению является первостепенной задачей современного учителя иностранного языка. Задача подготовки молодежи к жизни в поликультурном мире названа в числе приоритетных в документах ООН и ЮНЕСКО. Необходимость совершенствования языкового образования на всех уровнях его организации находит свое отражение в нормативно-правовых документах (Закон РФ «об образовании», Государственная программа «Развитие образования на 2013-2020 годы», решения ЮНЕСКО и Совета Европы, ФГОС) [4], определяющих основные задачи и ориентиры обновления языкового образования,  в том числе приоритет совместного изучения языка и культуры перед всеми формами иноязычного информирования [5, С. 231].
К старшей школе с углубленным изучением иностранного языка уже сформированы основные навыки и умения, поэтому на данном этапе представляется необходимым развивать способность представлять культуру своей страны в общении с представителями других этнокультур [1, С. 134]. Для данной цели старшеклассникам необходимо представлять, как правильно передать культурные особенности своей страны. Этой важной цели обучения иностранному языку посвящен  мастер-класс для учителей, который помогает наглядно представить способы развития умений поликультурного общения, формируя иноязычную этнокультурную компетенцию при помощи средств художественной наглядности.
Несмотря на то, что широко разработана методика использования наглядности в целом на уроках (И.Фейгенберг, А.Н. Щукин,  З. Хильдегард, А.Цир, Б.С.Баленок, В.С. Кузин, С.И.Зиновьев, В.П. Беспалько, Г.М. Штаркс и др.), методика использования художественной наглядности на уроках иностранного языка практически не рассматривается в современной науке, что делает данную проблему актуальной в связи с необходимостью обучать учеников родной этнокультуре и способам ее представления в межкультурном общении. Актуальность данного вопроса также отражается в профессиональном стандарте педагога, согласно которому важной целью обучения иностранному языку является развитие умений поликультурного общения [3, С.4].  Выделенная цель предполагает ряд поставленных задач:

· совершенствование владения английским языком;

· воспитание патриотизма и гражданственности старшеклассников;

· формирование этических и художественно-эстетических установок при помощи средств художественной наглядности;

· расширение  межпредметных знаний;
· совершенствование ИКТ-компетенции при помощи современных интерактивных заданий. 
Практическая и теоретическая части урока неотъемлемо связаны между собой и посвящены способам представления на английском языке особых слов, которые не присутствуют в другом языке, или имеют другое значение. Среди наиболее известных выделяют: 1) лакуны, 2) культурнофоновую лексику, 3) безэквивалентную лексику (Л.С. Бархударов, С.С. Волков, М.И. Гореликова, В.В. Кабакчи, Ю.В. Скугарова, Н.В. Чичерина). Особый способ элиминации (заполнения, особого перевода) таких слов нашей культуры по системе В.В. Кабакчи рассмотрен в теоретической части мастер-класса [2, с. 118-226]. 
На основе соизучения культурных особенностей родного этноса в сравнении с этнокультурой носителей изучаемого языка формируется толерантное отношение к представителям других культур, а также осознание своего места в поликультурном мире. Это необходимо для развития личности ученика как гражданина своей страны и в полной мере отражено в разработанном мастер-классе.
Краткое описание содержания мастер-класса с методическим комментарием.

Мастер-класс разделен на две части: 

1) Практическая – работа учителей в роли учеников, которые выполняют задания в группах, нацеленные на формирование иноязычной этнокультурной компетенции при помощи средств художественной наглядности (картины Б.Кустодиева «Ярмарка» и «В старом Суздале»)
2) Теоретическая – где дается методический комментарий показанного фрагмента урока, обсуждается имеющийся у учителей опыт использования художественной наглядности при формировании иноязычной этнокультурной компетенции.
В разработанном мастер-классе использованы основные дидактические принципы:

· сознательности – осмысленное выполнение заданий в группах, подбор объяснения и перевода слов-лакун;
· активности – работа в группах и парах, поиск ответов на заданные вопросы, задания в виде «мозгового штурма», «ментальной карты» и т.д;
· наглядности – предметно-изобразительная (использование художественной наглядности картин Б. Кустодиева с разработанными интерактивными заданиями с использованием ИКТ и авторского сайта) и словесно-речевая (объяснения элиминации лакун при помощи языковых средств);
· прочности – изученный материал используется в различных темах, согласно программе и планированию, в разных ситуациях иноязычного общения;
· доступности и посильности – материал предоставлен в соответствие с интеллектуальным развитием старшеклассников, развитием мышления, возможности умозаключений с использованием анализа и синтеза;
· межпредметной координации – межпредметные связи с историей и обществознанием.
Авторская разработка мастер-класса «Развитие умений поликультурного общения» для учителей английского языка

В структуре мастер-класса важное место занимает практическая часть, когда учителя разделяются на 2-3 группы, и часть урока играют роль учеников. Это позволяет преподавателям прочувствовать особенности заданий, оценить их посильность, доступность и разнообразие. Вначале участникам мастер-класса предоставляется задание на 2-3 минуты в виде мозгового штурма (brainstorm), где в группах нужно придумать как можно больше вариантов вещей или предметов, которые могут представить нашу культуру (What things can represent our culture?). Варианты ответов они оформляют в виде схемы.

рис. 1. Схема для заполнения задания на мозговой штурм.
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Обычно варианты ответов очень разнообразны: сувениры, произведения искусства, литература, традиции и обычаи, праздники и т.д. Затем все предложенные ответы группируются на доске в виде ментальной карты (mind-map). Таким образом, учителя видят, как ученики смогут сконцентрироваться на данной теме. Затем следует основное задание, основанное на анализе картин Б.Кустодиева «Ярмарка» и «В старом Суздале» («Fair» and «In the old Suzdal»). Группам участников дается некоторое время (8 минут), чтобы соединить слова на английском языке с их описанием, а также отметить их на репродукциях двух картин Б.Кустодиева. Представленные варианты ответов проверяются фронтально при помощи интерактивного задания, представленного на авторском сайте - http://learningcultures.weebly.com/. 
рис. 2. Задание на основе картин Б.Кустодиева, скриншот с авторского сайта
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Многие вещи, изображенные на картинах художника, нам хорошо знакомы, так как это предметы народного быта (лапти, кафтан, папаха и т.д.), однако, не все из них легко вспоминаются не только ученикам, но и взрослым (косоворотка, кукла-столбушка или закрутка, онучи и т.д.). Следовательно, важным заключительным этапом данного задания является перевод этих же слов на русской язык.  Представляется необходимым подвести всех участников мастер-класса к выводу о том, что все предметы, изображенные на картинах Б.Кустодиева, могут быть сувенирами для иностранцев, поэтому очень важно уметь правильно и понятно их объяснить представителю другой культуры. 
Рассмотренный фрагмент урока дает понять, как можно представить особенности нашей национальной культуры в общении с иностранцами на иностранном языке,  а кроме того, как это умение поликультурного общения можно формировать у старшеклассников на уроках английского языка. И участникам мастер-класса еще в роли учеников представляются вопросы для обсуждения в течение 5 минут: 1) Правда ли сувениры представляют нашу культуру? Почему? Почему нет? 2) Что еще может представлять нашу культуру и как это объяснить иностранцам? Ответы участники мастер-класса находят в группах и представляют перед всеми остальными учителями.
рис. 3. Вопросы на обсуждение в группах, скриншот с авторской презентации: http://prezi.com/gpuo4r_9gyy5/?utm_campaign=share&utm_medium=copy&rc=ex0share 
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На этом творческом коммуникативном упражнении, дающем возможность ученикам представить свои знания и опыт,  заканчивается фрагмент урока, где учителя видят урок с другой стороны, в роли учеников.  К теоретической части мастер-класса переходим через мостик рефлексии, где обсуждается то, что особенно понравилось или было сложно в представленном фрагменте. На данном этапе важным представляется краткое обсуждение «да/нет вопросов» о важности обучения культуры своей страны на иностранном языке при помощи художественной наглядности. 
рис. 4. «Да/нет вопросы» на обсуждение в группах, скриншот с авторской презентации.
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Обсуждение представленных выше вопросов помогает учителям сконцентрироваться на необходимости формирования умений представить свою этнокультуру на иностранном языке. 
Единицей обучения при соизучении языка и культуры является этнокультурема. Данное понятие подразумевает те лексические единицы, которые или не присутствуют в другом языке, или имеют другое значение. Общеизвестен факт, что лакуны при переводе на иностранный язык необходимо заполнять особым способом, что называется элиминацией. Существует несколько способов элиминации или заполнения лакун (по В.В.Кабакчи):

1) транскрипция или транслитерация;

2)калькирование, т.е. воспроизведение морфемного состава слова или составных частей устойчивого словосочетания;

3) описательный перевод;

4) создание соответствий-аналогов; 

5) конкретизация или генерализация.
В лингвистике и переводческой практике известно, что важно при переводе таких лексических единиц не только сохранить смысл, но и сделать перевод доступным для понимания реципиента, то есть «прагматически адаптировать этот смысл». При иноязычном общении и представлении культурных особенностей своей страны, необходимо сохранить колорит этнокультурем, но в то же время транспонировать текст в культуру получателя, чтобы обеспечить понимание реципиентом фрагментов (этнокультурем) чужой для них культуры [2, С. 25]. Следовательно, необходимо описывать фрагменты своей культуры с точки зрения их соответствия культуре собеседника, то есть важно проводить параллели между родной передаваемой этнокультурой и культурой воспринимающего собеседника. С этой целью полезно вводить в объяснение этнокультурем элементы культуры воспринимающего собеседника.

Система средств номинации внешнекультурных терминов делится на две группы (по В.В. Кабакчи):

1. Терминологические способы номинации, которые обеспечивают однозначную связь между этимоном и его иноязычным обозначением («уверенную обратимость»), т.е. гарантируют точность иноязычного описания. К ним относятся заимствование культурного термина и калькирование. Преимуществами терминологических способов является сохранение этнокультурной специфики, однако они могут быть непонятны неподготовленному собеседнику, так как не встречаются в его культуре.

2. Нетерминологические способы номинации – приблизительное описание элементов одной культуры языковыми средствами другой культуры,  при этом наблюдается «неуверенная обратимость», так как неизвестно точно о каких элементах другой культуры говорится. К нетерминологическим способам относятся: использование межкультурных аналогов, описательных оборотов и замена видового термина родовым. Их достоинством является доступность и понятность неподготовленному собеседнику. Однако, такие обозначения ведут к схематизации описания, нивелировке специфики культуры [2, С. 25].
Таким образом, как указано выше в описании способов элиминации этнокультурем, у каждой группы есть свои недостатки и преимущества. Решение данной проблемы возможно при помощи механизма «параллельного подключения», что представляет собой использование сочетаний способов внешнекультурного обозначения из двух групп: заимствование и описательный оборот, калькирование и пояснительный оборот, заимствование и пояснительный оборот, калькирование и использование межкультурных терминов и т.д.

рис. 5. Способы элиминации лакун (заполнение) по В.В. Кабакчи, скриншот с авторской презентации.
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Число компонентов при этом может варьироваться, хотя наиболее распространенным и не отягощенным является двухкомпонентное подключение. Приведем пример: 

Pirogi, large pies, and pirozhki, individual pastries, are generally made from a yeast-based dough.

В данном примере заимствование (pirogi, pirozhki) поясняютя путем параллельного подключения к ним описательных оборотов (large pies, individual pastries) и пояснительного оборота (generally made from a yeast-based dough). Таким образом, это пример трехкомпонентного параллельного подключения.

Заполнение культурнофоновой лексики, как компонента этнокультуремы, на наш взгляд, происходит несколько иначе. Дается заимствование, калькирование, чтобы сохранить этнокультурный колорит,  а затем аналог или родовой термин и пояснительный оборот с  описанием примеров существования данного феномена в этнокультуре народа:

Gostepriimstvo – from the word «gost’» - quest; «prinimat’» - welcoming. Hospitality in Russia is when the guests are welcomed in Russian homes, the guests are the most important here, they can come sometimes even without an invitation, and big tables full of food are prepared.

 Гостеприимство – слово, которое есть в английском языке, но для русского человека имеет другое этнокультурное значение, поэтому оно относится нами к культурнофоновой лексике. Следовательно, для наиболее глубокого заполнения такой этнокультуремы необходимо заимствовать само слово «gostepriimstvo»,  а затем дать пояснение его частям (from the word «gost’» - quest; «prinimat’» - welcoming), затем дается аналог из английского языка (hospitality), с параллельным подключением объяснительного оборота и примерами характерными только для русской культуры (when the guests are welcomed in Russian homes etc.). 

На заключительном этапе мастер-класса учителям представляется алгоритм объяснения этнокультуремы в виде раздаточного материала:

1) калька или заимствование

2) объяснительный оборот, описательный оборот или родовой термин/аналог.
После теоретического блока информации необходимо подвести итоги при помощи проверки понимания представленного материала. Учителя отвечают на вопросы: что такое лакуна? Что такое элиминация? Объясните суть метода «параллельного подключения». Чего не хватало в начале в примерах лакун на картинах Кустодиева? (ответ: терминологических способов: кальки и заимствования).
На последнем продуктивном этапе мастер-класса важно предоставить возможность учителям в двух группах самим объяснить слова с этнокультурным колоритом с учетом представленного теоретического материала  и практической части урока. Им нужно через 3 минуты обсуждения представить объяснения слов «дача» и «богатырь».
Представим варианты ответов:

- Dacha (заимствование) is a place for Russian relaxation and pursuits: picking up mushrooms in the woods, making jams, drinking tea, gardening, fishing, hunting, visiting the wet hot bath house called banya (пояснительный оборот с примерами). 

- Bogatyr (заимствование) is a legendary herо of folk Russian legends, the defender of Russia from its enemies (описательный оборот).

В конце занятия учителям задаются вопросы на обсуждение собственного педагогического опыта. В тех же группах им нужно заполнить ментальную карту, отвечая на вопрос: «С помощью каких еще заданий, и на каком материале вы обучали бы нашей культуре на английском языке?» Данное задание дает возможность поделиться авторскими находками, пополнить свою педагогическую копилку, что является важным этапом в мастер-классе для учителей.
При помощи представленного мастер-класса учителя имеют возможность получить не только теоретические знания соизучения культуры и языка, формирования умений представлять свою этнокультуру на мировой арене, необходимость которых зафиксирована в главных документах по образованию, но и ощутить этот процесс с другой стороны, с позиции учеников. Представленные приемы помогают лучше осознать суть проблемы, потренироваться в способах ее решения, продвигаясь по ступеням профессионально-педагогического роста в соответствие с требованиями времени.   
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